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Abstract — Problems of translation and decisions for editors of translation within
the cross-cultural and multicultural communication process are analyzed in the
article. The ways to create new rules for tranlators are implicated. Pop-cultural
elements as a critical part for cross-cultural understanding is proposed.
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MepeKIIa, MOM-KyJIbTYpa, peaaryBaHHs MepeKiary

l.BcTtyn

Po3BuTOK cydacHOro ry100a1i30BaHOTO CYCHIJILCTBA BUMArae BiJ| (haxiBIiB
KOMYHIKallifHOTO TPOCTOpY Bce Oibllle YBarM MNPWALIATH IPOOIeMaTHII
MDXXMOBHOI KOMYHiKalii. CHiJIKyBaHHS MK Pi3HOMOBHUMHM TPOJYLEHTaAMHU
Ta pelUIiEHTaMH TTOB1IOMJIEHh HEMOXKIIMBI 0€3 CTBOPEHHSI CIIJIBHOI CHCTEMHU
OITpaIfOBaHHs MDKKYJIBTYPHHUX €JIEMEHTIB, YCTaJeHHS METOIWYHHX 3aca]
TIOIIYKY BiANOBIJHUKIB Ta MATOTOBKH (axiBIiB y cdepi MIXKKYIbTYpHOTO
crisKyBaHHS. Po3yMiHHS poOIeMaTHKH MIXKKYJIBTYPHOTO CITIJIKYBAaHHS CTA€E
3aI0pYKOI0 PO3BUTKY Ta IiHTerpamii YKpaiHM SK 4YacTHHH HOBITHBOTO
€BPOIEHCHKOr0 CYCITiIbCTBA.

Il. Pegaktopcbke onpauoBaHHs nepeknageHnx enemMeHTis
nonynaApHOT KynbTypu

Hnst oOMiHy iH(pOpMAIi€l0 YJaCHHUKH KOMYHIKAI[IHHOTO IIpOIECy MaroTh
JIOCKOHAJIO BOJIOJITH TI€I0 CHUCTEMOIO 3HAKiB, 3a JOIOMOrOI0 SKOI
nepeiaeTbCsl TE YW 1HINE MOBIIOMIICHHS. BiacyTHICTE IIOTO 3HAHHS
1mo30aBiisie  KOMYHIKara HOBHX, 1HOAI — HEOOXIJHHMX IUJIsl ITOJaJbIIOrO
ICHyBaHHS 3HaHb, a KOMYHIKaHTa — pe3yJbTaTy NPOLECY CIIJIKyBaHHS,
poOuTH NepeaHHs Ta NOIUPEHHs iH(opMaii IPaKTUYHO HEMOXKITUBHM.

MerTol0 TMONaHOro AOCII/DKEHHS € BU3HAYEHHS EJIEMEHTIB MOIYJIsIpHOI
KyIbTYpH Yy TpoOJieMaTuni TepeKnagy sSK YacTHHH MIDKKYJIbTYpHOI
KOMYHIKallii Ta CTBOPEHHS HACTAaHOB s (paxiBIIB pPeJaKTOpiB IMEpeKsIamy
AHIJIOMOBHUX ayJliOBi3yaJIbHUX TBOpiB. Mera mependayae BUPIiIEHHS TaKHUX
3aBllaHb — BH3HAYEHHS IIEpeKNafy y CHUCTeMi MIXKMOBHOI KOMYHIKallii,
BHOKPEMJIEHHSI €IIEMEHTIB MOMYISIPHOI KYJIBTYpH Ta iX 3B’S30K i3 MacoBOIO
KyJIbTYpOIO, aHajli3 KOHKPETHHUX NPHUKIAMIB 13 JIOCBiAYy Cy4YacHHX
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MepeKiIalaviB Ta PENaKTOPiB IMepekiagy Ha Marepialli ayaioBi3yalbHOTO
MPOAYKTY.

Y cydacHOMY KOMYHIKAIiHHOMY MPOCTOpi MEpeKiaj € OCHOBOK OOMiHY
iHpopMamielo MK pI3HUMH €THOCaMH, COLIIAIbHUMH TpyIlaMH  Ta
MIPE/ICTABHUKAMH PI3HUX KYJABTYpHHX Tpaaumii. CycHmiibCcTBO SK cumO0io3
KOMYHiKaHTa (iHimiaTopa NHpolecy CHUJIKyBaHHs) Ta KOMYHiKaTta (aapecara
NIPOLIECY CHIJKYBaHHS) HEMOXIIMBE Oe3 BHKOpUCTaHHs mepexniamy. [ls
oOMiHy iHQOpMaIli€l0 yYaCHHUKM KOMYHIKalifHOro TIpolecy MaroTh
JIOCKOHAJIO BOJIOJITH TIEI0O CHCTEMOIO 3HAKiB, 3a JOIOMOIOI0 SKOI
MEePEAAETHCS TE YH iHIIE MOBiTOMIICHHS.

BucHoBoOK
3aBmaHHs Mepekiazavya Ta PeaakTopa IMiJl 4ac OMPAaIiOBAaHHS Cy4acHUX
TBOPIB  ayJiOBi3yalbHOTO  MHCTENTBA, 30KpeMa —  Tellecepialis,

YCKJIQJIHIOETBCS  TOIIYKOM  BIiANIOBIJHUKIB 70 €JIEMEHTIB IOMYJIsIpHOI
KynbTypu. llepekiamau TOBHHEH HE TUIBKM aJeKBaTHO BiJATBOPHUTH
MOBHOCTHJIICTUYHE HaBaHTa)KEHHS TEKCTY, IlepejaTh Horo 0e3 CIIoTBOpEHb Y
TEKCTi JAPYrOTBOPY, ajle W 3yMITH JEKOJYBaTH aito3ii Ta peMiHiCUeHIil 110
MOT-KYABTYPHUX €JICMEHTIB, BIJHAWTH BJAJTHA BiJIIOBITHUK 3aJISKHO BiJl
KOHTEKCTYy Ta CIOoco0y IepeKiagy Ta CTBOPUTH SKICHE MiAIPYHTS IS
CIPUHHATTS PELUITIEHTOM TEKCTY Iepekiany. Bim pemakropa mepexmamy
3aje)KaTUMe OCTaTOYHE ONpAalfOBaHHS TEKCTY Ta JIOIMOMOra y IIOIIyKY
HaAMOINBII BAAIOro BiANOBiAHWKA. EJeMeHTH NOMyNMspHOI KyIbTYpU Y
MDKKYJIBTYPHIM KOMYHiKamii ¥ crmocobm ix amanramii 3aciyroBylOTh Ha
OKpeMe MOBO3HABYOI'O Ta KYJIbTYPOIOTIYHOTO TOCHIPKEHHSI.
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